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SI3BIKOBASI UTPA B TEKCTAX COBPEMEHHOM AHTJIOSI3BIYHOM PEKJIAMBI

AnHotanusi. Cogpemennas pexnama npeocmagisiem coool 0OUH U3 U008 KOMMYHUKAYUU, Y4ACTIHUKAMU
KOMOPOIUL AGNAIOMCA NPOU3BOOUMENU MOBAPO8 UMY YCaye U ux nompebumenu. Ilpoyecc peknammoi KOMMYyHUKayuu
CTIOJHCEH, U ee A3bIK 0KA3bleaen MOujHOe GIusAHIe Ha T00el, UX nogedeHue u Ha eocnpuamue npodykma. I pamommnoe
UCNONIL30B8AHUE AZLIKOGLIX CHMPYKMYP CINAHOBUMCAL 8AICHBIM PAKMOPOM YChexa peknamHot kamnanuu. [Ipusnevenue
BHUMAHUA NOMEHYUATLHLIX NOKYNnamenel U GuusAHue HA UX HOMpeOUmenbckoe nogeoeHue OCyWecmensemcs ¢
NOMOWBIO PAZIUYHBIX KDPEAMUGHbIX CPEOCMmE A3bIKA, 6 MOM YUCTe A3bIKOBOU uepbl. JaHHas cmambs Noceaujenad
A3bIKOGOU U2pe KaK WUPOKO pACNpOCMPAHEHHOMY UHCMPYMEHMY 030€UCMEUs 6 CO8PEMEHHOT peKkiame. B cmampe
AHATUBUPYIOMCA PA3TUYHBIE NOOX00bl K NOHAMUIO A3LIKOBOU USPbl, 0AeMCs XapaKmepucmuka A36lK08ou uzpvl Kax
HEOMbeMAeMOU HaCmU PeKIamMHO20 OUCKYPCA, UCNOAb3VIOWeEU MBOpUecKUe B03MOICHOCU A3biKA. B pabome
paccmampusaromest 0COOeHHOCMU cO30aHUsl A3bIKOGOU USPbl 8 COBPEMEHHBIX PEKIAMHBIX MEKCMAX HA AH2TUUCKOM
azvike. Cyuau A361K060U USPbL C UCNONL308AHUCM POHEMUUECKUX, NeKCUYECKUX, MOPPONOULECKUX U 2padUuiecKux
cpeocme NPOUITIOCHMPUPOBAHBL NPUMEPAMU, G3AMbIMU U3 OMKPLIMBIX UHIMEPHEM-UCMOYHUKO8 U CPEOCME MACCOBOU
ungpopmayuu. Ilpedcmasneno npoyenmuoe coomuouieHue UCNONb306aHUA ALIKOGOU USPbl HA PAHBIX A3bIKOBLIX
VDOGHSIX.
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LANGUAGE GAME IN MODERN ENGLISH ADVERTISING TEXTS

Abstract. Modern advertising is one of the types of communication, the participants of which are producers
of goods or services and their consumers. The process of advertising communication is complex, and its language has
a powerful influence on people, their behavior and perception of the product. Proper use of language structures
becomes an important factor in the success of an advertising campaign. Attracting the attention of potential buyers
and influencing their consumer behavior is carried out using various creative language tools, including a language
game. This article is devoted to the language game as a widespread modern advertising phenomenon. Various
approaches to the concept of a language game are analyzed. The characteristic of the language game as an integral
part of the advertising discourse using the creative possibilities of the language is given. The article discusses the
features of creating a language game in modern advertising texts in English. Cases of a language game using phonetic,
lexical, morphological and graphic means are illustrated with examples taken from open Internet sources and mass
media. The percentage ratio of the use of the language game at different language levels is presented.
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3a mocneaHNe AeCATUIIETHSI peKiiaMa MPOYHO BOILIA B HAITY JKHU3Hb, CTAB HEOThEMJIEMOH €€
qacThlo. PexiaMa JUKTyeT HaMm, Ha KakoW MalllWHE €3UTh, KAKUM OaHKOM I10JIb30BaThCs, YTO
IUTh U €CTh, KaKhe MPOAYKTHI MOKYIaTh U Jaxke 0 uéM aymaTh. Pexiiama — 3T0 cBoero poja
KOMMYHHKAIMsI MEXAY IMPOU3BOAUTENIEM U MOTpeOUTENeM, OCHOBHAs IeJb KOTOPOH — 3TO
MPOJBMKEHHE MPOJYKTa, OpeHJa WJIM YCIyrd dYepe3 IMpHUBJICUEHUE HHTEpeca WM IOBBIIICHUS
npoaax. Ilpu 3ToM BiMAHHE peKIaMbl HE OTPAHUYMBAETCS MOTPEOUTENLCKUM PBIHKOM, OHA
BO3/ICHICTBYET U Ha KYJIbTYPHYIO, COLIMAJIHYIO M MOJUTHYECKYIO cephl oOIIecTBa, U JAaxke Ha
(YHKLIMOHUPOBAHUE W pa3BUTHE s3bIKA U ero cucreMsl. [Iporecc pekiaMHON KOMMYHUKAIIUU
CIIOKEH, M €€ SI3bIK OKa3blBae€T MOIIHOE BIIMSHHUE Ha JIIOJIEH, MX TMOBEIEHUE U Ha BOCHPUATHE
npoaykTa. IloaToMy BakHBIM (DaKTOpOM ycliexa peKJIaMHOM KaMITaHUH SBISETCS I'PaMOTHOE
UCIIOJIb30BAaHUE SA3BIKOBBIX CTPYKTYp. C NMOMOIIBIO PEKIAMHOIO TEKCTa (opMmHpyeTcs oOpa3
TOBapa WM YCIyTH, CIOCOOHBIN MPUBJIeYh BHUMAHUE TTOTEHIIMATBHOTO MTOTPEOUTEIS.

OcHoBHas 11e1b JII000r0 PEKJIAMHOIO TEKCTa — HE CTOJIBKO J1aTh MH(OpMAIUIO O TOBApe,
CKOJIBKO BBI3BaThb HMHTEPEC MOTPEOUTENsE K PEKIAMHPYEeMOW MNPOAYKIMM U TOOYIUTH €ro



norpoOoOBaTh HOBBIM MpOAYKT. B cB3u ¢ aTuM omHuM 3 Hauboiee 3()(HEKTUBHBIX CPEACTB
KOMMYHHUKaTHBHOTO BO3JICHCTBHS B peKiaMme SIBIsieTCs A3bIKoBas urpa. Llenpio mpoBeaeHHOro
UCCJIEIOBAHMSI SIBJISIETCS U3YUEHHE S3bIKOBOM UIPBl B COBPEMEHHBIX AHIJIOS3bIUHBIX PEKJIAMHBIX
TEKCTax.

[Tonste s3BIKOBOM Wrpbl OBLIO BBeNEHO aBcTpuiickuM ¢unocodpom Jlroasurom
Butrenmreiinom. CoriacHO ero MHEHHUIO, B3aUMOJICHCTBUE fA3bIKA M KOHTEKCTa HAXOIUT
BBIPAKEHHE B BUJIE SI3bIKOBOW UT'Pbl, OCHOBAHHOM Ha OIIPEJIETIEHHBIX COLIUAIbHBIX HOpMax. Takum
00pa3oM, SI3BIKOBBIC BBIPQKEHUS BCETa TECHO CBA3aHbI ¢ KOHTEKCTOM MX HCIOJb30BaHUs [1,
c.90]. B nr000M sI3bIKE CYIIECTBYIOT OIpEesICHHbIE NpaBuiIa, OOIICPU3HAHHBIC BapHUAHTHI
ynoTpeOaeHus] U CBSI3U AJIEMEHTOB SI3bIKa, KOTOpBIE MPEACTABISIOT COOOM S3BIKOBYIO HOPMY.
Hanuune s3p1k0BO HOpMBI oOecrieuynBaeT (GakTOp YCTOWYMBOCTH s3biKa. lcmonb3oBanue
3HAKOMBIX SI3BIKOBBIX CTPYKTYP COOTBETCTBYET (DYHIaMEHTAJIbHON 4YepTe UelIOBEUYECKOi
NICXUKH, COCTOSIIIEH B TOM, YTO YEJIOBEK CIIOCOOCH BOCIIPHHUMATh HOBYIO HH(POPMAITUIO TOJIIBKO
Ha OCHOBE Yxke umeromeics uHbopMmanuu. YenoBek He crmocoOeH BOCIPUHUMATh HHUYETO
abcomoTHO HoBoro. llpexHee HauMeHOBaHME, AaCCOLUUPYIOLIEECS C HEKOTOPBIMU YyXkKe
W3BECTHBIMH MPECTABICHUAMHU, OKA3bIBAETCSI TEM MOCTUKOM, KOTOPBIN YEIOBEYECKOE CO3HAHUE
nepedpachIiBacT OT M3BECTHOTO K HeM3BecTHOMY [2, ¢. 234]. B.3. CanHUKOB B CBOEi MOHOTpaduH,
MOCBSIIIEHHO SA3BIKOBOM UT'PE, TOBOPUT O TOM, UTO S3bIKOBasi UTPa OCHOBAHA HA 3HAHUH CUCTEMBbI
€IMHUI] S3bIKa, HOPMBI HMX HCIIOJIb30BAaHUS M CIOCOOOB TBOPYECKOW HMHTEPIPETAUN ITHX
enuuuil. [3, ¢.172-173]. MWccnemoBarean OTMEYAlOT, YTO IOSBICHHIO S3BIKOBOW HIPHI
IPEIECTBYET OCO3HAHHBIM MOUCK TOBOPAILIUM CIOCOOOB pa3pyLICHUs] IPUBBIYHBIX S3BIKOBBIX
CTPYKTYp U CBSI3aHHBIX C HUMH CTEPEOTHUIIOB BOCHPUATHUS peud. [103TOMy B JIMHTBUCTHYECKON
HAayyHOW JMUTEepaType TEPMHH S3BIKOBAas WIPa paccMaTpUBAETCA KaK 0cO00€ OTKIOHEHUE OT
S3BIKOBBIX HOPM C I1eJIbI0 00ecreueHus 00IbIlel BRIPa3uTeIbHOCTH TEKCTa U YCUIICHUS] PEYE€BOTO
Bo3zelicTBus [4; 5; 6; 7]. DTa Mbicab OblTa BhICKa3aHa emie B 1935 roay aBropamu KHuTH The
Theory of play 3. Muruemiom u b. M»aiicoHOM, KOTOpbIE OMPEACIAIOT UIPYy Kak CPeaCTBO
BBIPAKCHUS MHAMBUAYaIbHOCTH uenioBeka [8, ¢.81]. T.A. I'pununa B cBoeli pabore «SI3pikoBas
Urpa: CTEPEOTUIl M TBOPYECTBO» OINPEIEIAET PEYETBOPUYECTBO HE TOJBKO KaK IPOSIBICHUE
MHAUBUAYAJIbHOCTH, HO M KaK MPOLIECC PACKPBITHS HEPEATU30BAaHHOIO B YIOTPEOJIEHUH U HOpME
noteHnuana s3eika [9, c.4]. S3bikoBas urpa ABJISETCS HAMEPEHHBIM HApPYIIEHHEM CTaHIapTHOTO
pEeYeBOro NOBEIECHUS TOBOPSILEro, 00YCIOBIEHHBIM KOHKPETHOM MparMatudeckoi nensto. [Ipu
ATOM JIMHI'BOKPEATHBHBIE CIIOCOOHOCTH YEJIOBEKAa U €ro CaMOBBIPAKEHHE B SI3bIKE SIBISIOTCA
BaXHBIM (PAaKTOPOM co3aaHusl s3b1koBOM Urpsl [10, c. 169].

VHBIMH CJIOBAMH, H3yYeHHEe SA3BIKOBOM WIPHI IIPEACTaBJsgeT COOOHM HCCIIe/IOBaHIE
[IOTEHIIMAJIA SI3bIKA B COBOKYITHOCTH C TBOPUYECKOW MHHMIIMATUBOM roBopsmero [9, c. 272]. B
paboTax MHOTUX HCCIIeOBaTeNeil A3bIKOBas UIpa ONpENENsIeTcs KaK HapylleHHE S3bIKOBOTO
crepeotuna, npu 3ToM b.}O. Hopman yka3biBaeT, 4To «...3TH HapylLIeHUs HE OECCUCTEMHBI U
CIy4ailHbl, a TPOUCXOAAT IO ONpeAeNeHHbIM INpaBUJaM, MOAYUHAIOTCS HEKOTOPBIM
3akoHOMepHOCTsM» [11, ¢.10].

CTOHUT OTMETUTS €11Ie OJIHY BaXKHYIO OCOOCHHOCTb SI3bIKOBOM UT'PBI — A3BIKOBAs UTpa BCEraa
HOCHUT a/IpECHBIM XapakTep, TaKk Kak IpecTaBisieT co0oi 3apaHee MpoyMaHHbINH 3¢ (EeKTUBHBIN
BapHaHT HCIOJIb30BaHUS S3bIKA, OPUEHTUPOBAHHBIN Ha ONpeAeNeHHBIH KPYyr KOMMYHHUKAHTOB.
Taxum 00pa3oM, MO>KHO TOBOPUTH 00 YCTIEHTHOCTH SI3bIKOBOM MT'PHI TOJIBKO B CIIy4ae NOHUMaHHUS
ee aapecarom [12].

OpnHa U3 COCTaBIISIIOIIMX yCIeXa PeKJIaMHOT0 TEKCTa 3TO MPOCTOTA, BBIPA3UTEIBHOCTh U
JAaKOHUYHOCTb. Kpome TOro, TeKCThl peKiIaMbl, COBETYIOIIME TOT WJIA MHOM NPOAYKT, TOJIKHBI
coJlep’KaTh MOBTOPEHHE Ha3BaHHS 3TOTO MPOAYKTa. YOexaarolue TEeKCThl (POKYCHUpPYIOTCS Ha
JOCTOMHCTBaX NpoaykTa. Cioran (KpaTkuil peKJIaMHbIA TEKCT) AOKEH OBITh SIPKUM, HATJISTHBIM
1 00pa3HbIM, 4TO 00ECIEUUT €ro OBICTPOE YCBOCHHE Ha IMOICO3HATEIbHOM ypoBHe [13, ¢.4-15].

B  coBpemeHHO#l pekiaMe  HCHONB3YIOTCS  Kak  HeBepOaibHbE  (BU3yallbHBIEC,
n300pasuTeNnbHbIE U p.), TaK W JUHTBUCTHYECKHUE (BepOaJIbHBIC) CPEICTBA BO3ACHCTBUS Ha
notpedutens. IIpu 3ToM sI3bIKOBasi Urpa MpeAroaraeT MCIoJIb30BaHUE CPEJICTB BCEX YPOBHEU



A3bIKa — (POHETHUECKOT0, rpahuyecKoro, MOPQPOIOrHIECKOT0 U JIEKCHYECKOTO, TTOCKOJIBKY BCE
YPOBHU $SI3bIKa B TOM WMJIM WHOW CTENEHH OO0JaNaloT MOTEHLMAJIOM JUIS peai3allii UTPOBBIX
IMPpUEMOB B PCKIIAMHBIX TCKCTaX. C LECJIBIO HUCCICAOBAHUA IMPUCMOB CO3JJaHUSA SI3BIKOBOM HUI'pbL
HaMU ObUIM TpoaHanu3upoBaHbl Oosiee 200 TEKCTOB COBPEMEHHOHN pEKJIaMbl Ha aHTJIMHCKOM
SI3BIKE, B3STHIC U3 HHTEPHET-UCTOUHUKOB U BCTPEUAIOIINECS B CPEJICTBAX MACCOBOM MH(OpMAIIH
[14; 15].

DoHeTHYECKUIl YPOBEHDb

S3pikoBasi urpa Ha (HOHETHMUECKOM YpOBHE IIOMOTaeT Iepeaarbh 3BYKOBYIO (opmy
BOCIPOM3BOAMMOI0 CJIOBA WM CJIIOBOCOYETAHUS U PEANM3YETCs, IIPEX]IE BCETO, YEPE3 3BYKOBHIE
MOBTOPBIL.

AJIJII/ITepaLII/IH HJIN UCIIOJIb30BAHUEC OJHUX U TCX KC UJIU ITOXOKHX 3BYKOB. Tak B npumMepe

(1) Rover. A Class Of Its Own. Rover car brand

3BYK [0] HUCIIOJIb3YyeTCs TPUXKABL. MK B pekiiaMHOM clloraHe CTYJUH 3arapa Mbl CJIBIILINM
HOBTOP 3ByKa [A]:

(2) Fun. Sun. Tan. Tanning salon.

CosByurie u pudma sBIAIOTCS HauboJee pacHpOCTPAaHEHHBIMU CpPEId MPUEMOB
(OHETUYECKON SI3BIKOBOM UIPhI, TAK KaK CIIOCOOCTBYIOT JIETKOMY 3allOMHUHAHHMIO HEOOXOAMMOMN
uHpopmanuu. Hanpumep, B ciiorane

(3) A Million Miles From Humdrum. Chicago Town pizza

3BYK [m] UCIIONB3YETCS ABAXK/bI.

(4) Pilgrims Choice. Well chosen.

When you're choosing cheddar, make it Pilgrims Choice. Pilgrims Choice, cheddar cheese
brand in England

JlaHHBIN TEKCT COCPEIOTOUCH Ha ciioBe ChOICe U UCIob3yeT ero B pasHbix hopmax: choice,
chosen, choosing, a Takxke ucnosb3yercs cioBo cheddar, koTopoe HauMHAETCS ¢ TOTO Ke 3BYKA,
4TO U ¢JI0BO Choice.

Purm. Coueranue yaapHbIX M Oe3yAapHBIX CJOrOB B CJOraHe JejaeT ero Oosee
CTPYKTYPHUPOBAHHBIM, YTO TaKXKe MOMOTAET JIEr4e €ro 3allOMHUTb.

(5) All the taste, not on your waist! Heavens' Bistro low-fat frozen pizzas

(6) Lay's. Get your smile on.

No one can eat just one. Lay's potato chips & crisps

Mopgoiioruyeckuii ypoBeHb

SI3pIKOBast UTpa Ha MOP(POJTOTUYECKOM YPOBHE COCTOUT U3 UCIIOJIb30BAHUS HECTAHJAPTHBIX
rpaMMaTH4eckux (popM ci0B, KOTOpbIE MHOIZIA Jake HapyIIaloT MOP(OJOTHYEeCKHe HOPMBI, a
TaK)K€ HAMEPEHHOT0 CO3/IaHusI MOP(HOIOTMUECKUX OLTHOOK.

(7) Don't just wash your car, supershine it! SuperShine Auto Wash Centers.

Drta KOMITaHHsI CO3/1a1a HOBBIH ri1aroj Supershine, KOTopeiii MOXKHO MEPEBECTH Kak
Hamviéams 00 Oaecka. VIHTepecHBIN pUMep ciioraHa KoMIaHu MakaoHabC:

(8) Iced to meet you!

Iced ncnonp3yercs BMecTo ciioBa NiCe B ycTOHYMBOM Kiuine Nice to meet you, uro o3HavaeTt
MPUSTHOE 3HAKOMCTBO C HEOOBIYHBIM HANMUTKOM — Kode co ipaoM. B omHOM H3 cioraHoB
komnaHuu Mkest

(9) “The wonderful every day”

CIIOBOCOYETaHHUE eVery day ucroib3yercst Kak CyIIeCTBUTENEHOE, Iepel HUM CTOST apTUKIIb
U TpujIaraTesbHoe.

Jlekcnuyeckuii ypoBeHb

Jlekcnueckass SI3BIKOBAs urpa COCTOUT B HCIIOJIB30BAHUU JICKCMYECKUX CHHOHHMOB,
OTJENBHBIX KOMIIOHEHTOB 3HAa4Y€HHs CJIOB, MHOTO3HauHOCTH. B coBpeMeHHOW pekiame
HCIIOJIb3YETCSI OTPOMHOE KOJIMYECTBO METOHUMHUIM, MeTadop, JEKCUUECKHX TOBTOPOB, aJUTIO3UH,
AHTUTE3 U TaK AaJiec. 910 NPUBOJUT KaK K MPAMOMY, TaK U K IIECPCHOCHOMY 3HAYCHHUIO CJIOB B
YeJI0BEYECKOM CO3HAHUU.



[ToBTOpeHue cioBa wiu ¢pasbl 1Ba WU Oonee pa3. Hanmpumep, Mmectoumenue it B ciorane
Kommanud Apple moBTOpsAETCs TPHIKIBI, YTO OJHOBPEMEHHO CIIOCOOCTBYET CO3aHUIO PH(MEI:

(10) Apple iPhoto. Shoot it. Save it. Share it. Apple.

(11) You think it, we ink it. The Village Ink Tattoo Studio in Toronto

Omudopa, WM TMOBTOPEHHE OJHUX U TEX XKE CIOB B KOHIIC PEUYH, KaK IMOBTOPEHUE
cymiectBuTensHOro perfection B ciemyrorem npumepe:

(12) The Passionate Pursuit of Perfection

The Relentless Pursuit of Perfection. Lexus cars.

OJII/ILIGTBOpeHI/IC, 1501050 IMPpUIIMCBIBAHUC YCIIOBCUYCCKUX Ka4deCTB HCOAYHICBJIICHHBIM
npeamMeTamM. Hcnonb3oBanue OJIMLETBOPCHUA AeJaacT SA3BIK Oonee HACBIIIIE€HHBIM,
IIPUBJIEKATEIIbHBIM U UHTEpECHBIM. Harpumep, Malnnaa, Koropast pasroBapuBacr:

(13) A clean car says a lot about you. Autobell, car wash company

AHTHTE3a, MPOTUBONOCTABIISIONIAS WM 00BEAUHAIONAA JIBA TEepMUHA, (bpasbl WIN
MNPpCIIOKCHUA C IIPOTUBOIIOJIOKHBIMH 3HAYCHUSMMU.

(14) The right doctor for the wrong tattoo. Dr. Rand's Tattoo Removal Center in New
York

(15) Innovation is our tradition. Northeastern University School of Law in Boston

B naHHOM npuMepe MpOTHBOPEYHE BBI3BIBAIOT CIIOBA UHHOBAYUs U mpaouyus. IHHOBaIMN
BCCTrAa O3HA4YarOT HOBOBBCACHH A, U3BMCHCHUA, a4 TpaAuIUA — 3TO TO, YTO CYIICCTBYCT YK€ JaBHO
H, KaK IIpaBHJIO, craOuiIbHA.

B cnenyronmx ciioranax BCronb3yercs Metadopa:

(16) The kissing clean car wash. Delta Sonic Car Wash

Moiika, KOTOpas LenyeT MalluHy CBO€H YUCTOTOW. Mu 3HEpreTuk, KOTOpbIN JaeT HaM
KPBbUIbS (OKPBUISET):

(17) Red bull gives you wings.

FI/IHep6OJ'Ia HJIN TIPEYBCINYCHHUC, C LICIIbIO YCUJICHUA BBIPA3UTCIBHOCTHU U HOI[‘{épKI/IBaHI/ISI
CKa3aHHOM MBICIIH:

(18) Any style. Any length. Any time. Barber shops in New York State.

(19) Whatever you want. Whenever you want it. W Hotels & Resorts.

9TtoT IpUEM TAKXKC 3a49aCTYI0 HCIIOJIB3YCTCA Ha Fpa(I)I/I‘{eCKOM YPOBHE, KaK Ha PCKJIaMC
aBTomMo0mIs DosbKCBareH, rae 0oper CyMO BHYIIMTENBHBIX pa3MepPOB rOTOB 3aHMMATbCA Ha
OeroBoi JOPOIKKE, TOJIBKO YTOOBI MOXYACTHb U CECTh 3a PYJIb 3TOT'O aBTOMOOMIIA:

(20) The all-new Jetta. You’ll do anything to drive it. Volkswagen cars

KaJIaM6yp, HJIK Urpa CJoB, B KOTOpOI\/’I HCIIOJIB3YIOTCA OMOHUMBI IJId IIEpeaavIn ABYX HIIN
0oJsee 3HaUEHUN OJTHOBPEMEHHO.

(21) Get the look that gets the looks! TNT Tanning Salons in Ohio.

(22) On course to excellence. Leeds University Business School.

B »sTom PCKIIAMHOM JIO3YHI'C OM3HEC-IIKOJIbI YHUBCPCUTETA .HI/II[C — «Ha OyTu K
COBCPHICHCTBY» — 06T)eJII/IHeHI>I Cpa3y ABa 3HaA4YCHUA CJIOBA course:

1) «kypc 1o ueMy—Iu00» — cepusi YPOKOB I JICKIIUH 110 OTPEICIICHHOMY MPEIMETY;

2) ABUKEHHE B MIPABWIIBHOM HAINPaBJICHUM.

Amro3uga — BBIPAXKCHUC, BBIZBIBAOIICC YTO-TO HA YM 0e3 SIBHOTO YIIOMUWHAHUA 00 oTom. B
OJIHOM M3 PEKJIaMHBIX CJIOraHOB KoMIaHuu Mkes, pexiiaMupyroneM KHUKHBIA MIKad, Mbl BUIUM
OTCBUIKY K colaibHOM cetu Facebook:

(23) Face the book. Offline. Ikea

I'padpuuecknii yposensn (rpapuxa, opdorpadus nu nyHkryanusi)

Ha rpaduyeckoM ypoBHE HCIIOIB3YIOTCS BCE Cpe/cTBA TpadUKu, MO3BOJISIONINE TIPUBIICYb
BU3YaJIbHOC BHUMAHHUC aapecaTa: 3TO MHCIIOJIB30BAHUC Pa3JINYHBIX I_I_IpI/I(I)TOB, CTPOYHBIX U
IMPOIUCHBIX 6y1<B B OJHOM CJIOBE€, COKpalll€HUA CJIIOB, BBIACJICHUEC CIIOB UIIN JacTel CIIOB OBETOM,
NOJYEpKUBAaHKUE, 3auepKuBaHWe, WHBepTupoBanue (Hampumep, EIKA Bmecro IKEA),
UCIIOIb30BAHUE MAaTeMaTHYECKUX 3HAKOB, «TpapUuecKUX HMHTEPHAIMOHAIN3MOBY (8, €),



UHTEepHET cuMBOJIOB (@, &) u apyrue. Beibop HEOXHMIaHHBIX TPa(QUISCKUX CPEACTB 3aCTaBIISICT
JIFO/IeH Ha MOJICO3HATEIFHOM YPOBHE OBICTpEE pearnpoBaTh Ha TEKCTHI.

(24) B prepared. (Bmecto mosHo# hopMmsr riarosa Be)

Teaching, curriculum, and job placement. Boston University School of Law

KpOMe TOro, CTOMT OTMCTUTL, YTO BU3YyaJIbHAad IMPUBA3KA K PCKIIAMHBIM TCKCTaM CO34aCT
OIpeIeIeHHOE IMOIMOHAIbHOE Bo3ielicTBre. Hanmpumep, Ha pucyHke 1, pexiama 3yOHOM NacThl,
YKpeIUIstoIeit 3y0bl. 31ech TEKCT, MOAKPEIUICHHBIN H300pakeHHEM, a TAK)Ke U caMa peKIaMHast
KOHCTPYKIIUSI BBIPKAIOT €IWHYIO MBICIB O KPENOCTH 3y0OB, Oyarogapsi 3ToMy HpoaykTy. Bee
UCIIOJIb3yEeMbIE CPEACTBA JOMOJHSIOT JIPYT IPyra U HE OCTABJISIOT MOTPEOMTENI0 HH CIUHOTO
IIaHCa MPOITYCTUTh U HE 3aMETUTh TAKYIO PEKJIaMYy.

Puc. 1. [Ipumep ucnoJib30BaHusl SI3bIKOBOH UIPHI HA rPa)UYeCcKOM YPOBHE

Ha pucynke 2 emie ouH HHTepECHBIN MpuUMep cuMOM03a BepOaTbHOIO U HEBEPOATBLHOTO B
A3bIKE. B TEKCTE OTCYTCTBYET OTKPBITO 33JaHHBII BOIIPOC, OH CKPHIT B U300paXeHUU. MBI MOKEM
POYHUTATh TOJBKO OTBET: «YES, you may touch ity — «/la, BbI MOKETe MPUKOCHYTHCS K 3TOMY
UICTBHOMY SKCHOHATY». DTO 3HAYMT, YTO BhI MOXKETe ce0e ATO MO3BOJHUTH — KYIHTH 3TOT
BBIIAIOIIUICS aBTOMOOWII.

Yes, you may touch it.

Puc. 2. llpumMep Hcnoabp30BaHUs BepOAJBHBIX H HEBEPOATBbHBIX CPEACTB LISl CO3JAHNS SI3BIKOBOI
HTPBI

HHTepe(}HO OTMCTUTB, YTO C LCJIbIO NPUBJICUCHUA BHUMAHHUA MOTYT HMCIIOJIB30BATLCS U
HaMCEpPCHHBIC opq)orpa(bnquKHe U TpaMMAaTHYCCKUC OH_II/I6I(I/I, 4TO TMO3BOJILACT MNPpUAATH
PEKIIAMHOMY TCKCTY BBIPA3UTCIIbHOCTU U ITPUBJICYb BHUMAHUE MOTCHIMAJIbHBIX HOTpe6I/ITeJ'IeI\/II.

Hanpumep, B pexiiaMHO# KaMIaHUU MPOAYKTOB OpeHaa SNiCKers ncrmonp30Banich OMIMOKN
B PEKJIAMHBIX TEKCTaX JJIsl JOCTHIKEHUs Oosbiero 3ddekra:

(25) You're not you when you're hungry. Snickers.

HpI/I BHUMATCIIBHOM IMPOYTCHHHU CICAYIOIIECTO TCEKCTAa MOXHO 3aMETUTH OIIMOKA |
OIICYaTKH, JaK€ B HAITUCAHHUU CaMOI'0 Ha3BaHUS NIPOJAYKTa:

(26) OH DEER (eémecmo Oh, dear)

ITS HARD TO SPEL (smecmo It’s hard to spell)

When you’re hungry

If you keep making typing mistakes

SnickeNs

[IpoBeneHHBIH aHANU3 pPEKJIAMHBIX TEKCTOB TOKa3aJl, 4YTO S3bIKOBAsh UIpa Yalle BCEro
ucrnonp3yeTcst Ha (oHeTHueckoM YypoBHE (61% paccMOTpeHHBIX MpuMepoB). Bropeie mo
YaCTOTHOCTU 3TO JIEKCHYECKHI (20%) wu rpaduueckuit (10%) ypoBHM, TOTAa Kak



Mopdoornueckas s3pIKOBasi MTpa OKa3allaCh HE CTOJb TOMYJSpHA W BCTPETHIIACH JIMIIL B
HECKOJIbKUX MpuMepax (puc.3).

o
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Puc.3. IIpoueHTHOE COOTHOLIEHHME HCIIOJb30BAHUSA SI3bIKOBOM UIPBI HA PA3HBIX A3BIKOBBIX YPOBHAX

Hrak, s3pIKOBasi urpa MmpeacTaBisieT coOOW HE TOJBKO MPOSBICHUE HHAWBUIAYATbHOCTH
KOMMYHHUKAQHTOB, HO U JAa€T BO3MOXKHOCTb PACKPBITh MOTEHLHUAN SI3bIKa, HEPEaTM30BaHHBIN B
S3BIKOBOI HOpME. [10/1BO/IsI UTOT BBIIIEU3II0KEHHOMY, MOKHO C/I€JIaTh BBIBO/I, UTO SI3BIKOBAsSI UTPa
— 9T0 3(QeKTUBHBIA Ccrnocod, KOTOpBIM JenaeT 000l pEeKIaMHBIA TEKCT OpPUTHHAIIBHBIM,
BBIPA3UTEIBHBIM W 3MOIIMOHAJIBHBIM. SI3BIKOBBIC CpPEICTBA, YIOTPEOJsieMble B YCIOBHSIX
OTIpEeIeIEHHOT0 KOHTEKCTa, BO MHOTOM BIIMSIFOT HA YCIIEITHOCTh PEKJIAMHOIO TEKCTA.
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